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Літописи за 1998-2022 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

19 вересня – день народження Олега Покальчука, дипломанта 1-го фестивалю “Червона рута”, військового психолога

20 вересня – день народження Івана Світличного, літератора, лауреата премії ім. Т. Шевченка (роки життя: 1929-1992) 

21 вересня – благодійний концерт бардів, Суми, вул. Покровська, Конгрес-центр СумДУ, початок о 18:00 

21 вересня – день народження Наталки Смертяк (Ухіна), авторки і виконавиці пісень із Сум  

21 вересня – день народження переможця фестивалю “Українська Хвиля-2001” Сергія Руднєва (роки життя: 1943-2017) 

23 вересня – он лайн-засідання харківського клубу пісенної поезії ім. Візбора: гості Віталій і Тетяна Басенок (Ізраїль) 

23 вересня – 150 років з дня народження відомої оперної співачки Соломії Крушельницької
23-25 вересня – конкурс учнівського та студентського музичного мистецтва ”Чорноморські вітрила” 

24 вересня – день народження Романа Купчинського, автора пісень на стрілецьку тематику (роки життя: 1894-1976)

25 вересня – лекція: “Українське минуле, яке ми не знаємо: з чого виросло сучасне мистецтво?, Київ, вул. Воздвиженська 60В
Олег Покальчук  
Балада про Володимира Івасюка
Голгофа українських муз там, де зійшлися хрест

                                                                        і пісня,

Хоч може здатися комусь, що ці поняття несумісні,

Тому що в пошуках творця ми не відкрили новий

                                                                         вимір,

Як нам колись пообіцяв старий хреститель Володимир.

Мабуть, апостол і вівчар передбачав над нами,

                                                                         сонними,

Орденоносних яничар із батогами телефонними.

І захищали, мов шолом, чутки, що час вділяв нам

                                                                        дрібкою,

Про Володимира з хрестом і Володимира зі скрипкою.

Церкви вокзалів і дворів, консерваторні зали скверів

Навчали нас подвійній грі, де завжди вигравала

                                                                          скверна,

За небажання донести життя нагадувало круто,

Що від версти і до версти у два ряди залізна рута,

Червона від даремних спроб прорвати коло

                                                                      зачароване,

А нам хоч мить почуть було б відверте,  

                                                           не відредаговане

Всемилостивійшим перстом чи загратованою шибкою…

Напевне, той, що із хрестом, благословив того,

                                                                   зі скрипкою.

Точились одностайні дні. Не існувало слова

                                                                      “гласність”,

Вслухаючись в його пісні, ми з часом доросли до 

                                                                        власних,

І вибирались з манівців ватагами і поодинці,

Коли Ротару з Чернівців співала ще по-українські.

І далі будуть захищать нас від духовної мізерії,

Від неуміння помічать усіх, бажаючих імперії,

Ті самі істини прості, тисячу літ тому народжені,

Про перемогу на хресті в ім’я мелодії відродження.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Сайт http://www.poetryclub.com.ua/

Українське минуле, яке ми не знаємо: з чого виросло сучасне мистецтво?

Ми досі вагаємося: Малевич – наш художник чи ні?

Чуємо в інфопросторі про “маленьку українську культуру” і замислюємося, чи може вона конкурувати з європейською?

Чому в рекламі по телеку чи в кліпах рідко зустрічаємо сюжети картин наших геніїв, як і їхні імена?

І насамкінець – хто украв цікавість українців до своєї ж культури?

На лекції спробуємо скласти мозаїку нашого культурного минулого на прикладі робіт художників, без яких не існувало б сучасного українського мистецтва та нашої ідентичности.

Лектор: Сергій Войток – культурний блогер, що 10 років присвятив галереям сучасного мистецтва, зараз збирає кошти вже на другий безпілотник для ССО.
Коли: 25 вересня, початок о 18:00
Місце: Український простір Інтеліґенція, м. Київ, вул. Воздвиженська 60В

Вартість: 250грн*
В день лекції 300грн  https://secure.wayforpay.com/payment/inteligentsiia25092022
В день події ціна збільшиться.
*Частина коштів з продажу квитків піде на потреби української армії.

Захід відбудеться наживо. У закладі діє правило: Тут не спілкуються мовою країни-окупанта-агресора – російською.

Сайт http://www.poetryclub.com.ua/

Арт-центр імені Івана Козловського в Києві представить виставу-медитацію "Мовчання"

ДАТА ПРОВЕДЕННЯ: 30 ВЕРЕСНЯ 17:00
Вистава-медитація Єдиний спосіб почути себе – мовчання. Дихання сповільнюється, думки кристалізуються, і ось лунає правда. Водночас, мовчання – це зброя, яка може знищити цілу країну. Тиша буває різною. Якщо ти відчуваєш хаос у собі і думки губляться в потоці постійних новин, ти відчуваєш, що запитань більше ніж відповідей, дозволь собі зануритися у мовчання та почути власну правду, якою вона б не була.

Вистава-медитація Єдиний спосіб почути себе – мовчання. Дихання сповільнюється, думки кристалізуються, і ось лунає правда. Водночас, мовчання – це зброя, яка може знищити цілу країну. Тиша буває різною. Якщо ти відчуваєш хаос у собі і думки губляться в потоці постійних новин, ти відчуваєш, що запитань більше ніж відповідей, дозволь собі зануритися у мовчання та почути власну правду, якою вона б не була.

Режисер і автор ідеї Яна Ушпік.

Ролі виконують: Антоніна Цурікова, Марічка Кос, Катерина Якимець.

У залі театру вільна посадка. Тому Ви можете обрати найзручніше для Вас місце.

Шановні глядачі, Камерна сцена ім. Козловського має свою особливість: сцена та глядацька зала це єдиний простір, тому вхід до зали після 3-го дзвінка неможливий.

Сайт Віктора Морозова http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html
ОНЛАЙН-ЦИКЛ СПІВАНОЇ ПОЕЗІЇ "IN TEMPORE BELLI": 
17 вересня 2022 – “Тісно у світі” - пісня на вірш Юлії Мусаковської. 
Із сайту https://www.facebook.com/people/Victor-Morozov/100063512555945/

Онлайн-цикл співаної поезії "In Tempore Belli" (www.victormorozov.com)
Ізюм... Після цих моторошних, болючих світлин (чи радше темнин) народжуються болючі вірші та пісні...

Авторка вірша - Julia Musakovska

"Тісно у світі"
https://youtu.be/MT66nLvIbok
***

Тісно в одному світі із вбивцею, катом,

з тим, через кого навчились хотіти вбивати,

з бравим оркестром, що грає під тілом розп’ятим

із отченашем, на серці надряпаним цвяхом.

Тисне у грудях, і хвоя задушливо пахне:

там він упав і спльовував кров’ю на кахлі,

тут йому — куля і темрява з іншими в ямі,

де шестирічка лежить біля тата і мами.

Синє і жовте — браслет на худому зап‘ястку

тіла людини, яка була кожним із нас.

Дощечки дві перехрещені, номер і досить.

Ходить потвора і цвіту пожадливо косить.

Ходять під небом єдиним, на вигляд — як люди,

ниці істоти, уже скам’янілі по груди,

Ходять і дихають. Боже, як тісно у світі,

де убивають за те, що насмілився жити.

Сайт https://www.pisni.org.ua/persons/47.html
Роман Купчинський


Купчинський Роман ("Галактіон Чіпка") - письменник, журналіст, композитор, громадський діяч, старшина УСС (поручник) та УГА.

Дати життя: 24.09.1894 - 10.06.1976

Біографія

Із постанням незалежності України повернулися до нас ім'я і творчість Романа Купчинського - українського поета, прозаїка, журналіста, композитора, критика, громадського діяча. Він народився у с. Розгадів, нині - Зборівського району. Дитинство (з 1896) минуло в с. Кадлубиська Бродівського повіту на Львівщині. Навчався у Перемишльській гімназії, іспит зрілості склав у 1913 р. У 1913 - 1914 рр. Вчився в Духовній семінарії у Львові. Довголітній активіст українського спортивного руху, зокрема член Товариства студентів вищих шкіл "Україна" від початку його заснування в 1911 р., на одних із перших змагань виграв суперництво з метання диска та штовхання ядра, рекордсмен з легкої атлетики Запорозьких ігрищ, чемпіон Галичини з легкої атлетики.

1914 р. Р. Купчинський записався до легіону УСС (рядовик, командант чоти, сотні, ад'ютант полку в ранзі поручника). В сотні В. Дідушка брав участь у боях на Маківці, згодом на Тернопільщині біля р. Стрипи у селах. У 1918 р. командував сотнею Вишколу УСС на румуно-буковинському кордоні, в січні 1919 р. - пішим полком УГА у боях за Львів, разом з цією армією пройшов її шляхом перемог і поразок. Із середини 1920 р. до лютого 1921 р. був інтернований у польському таборі для старшин УГА в Тухолі.

Перший вірш Р. Купчинський опублікував 1915 р. у Відні в часописі "Вісник Союзу визволення України". Активно публікував свої твори у стрілецькій періодиці, львівських часописах "Шляхи" і "Діло". Автор поезій на стрілецьку тематику ("Ніби сниться", "Дума про Хведора Черника", "Перший листопад" та ін.), слів і музики стрілецьких пісень, багато з яких створені на Тернпільщині. Стрілецькі пісні Р. Купчинського опубліковані у Львові 1937 р. в збірниках "Великий співаник "Червоної Калини" та "Альбом стрілецьких пісень" Б. Вахнянина (більшість із них - в обробках інших композиторів), у Кракові 1940 р. в народному співанику "140 пісень з нотами" (репринтне видання - Тернопіль, 1996; передмова Василя Подуфалого).

Обширний пласт віршів Р. Купчинського - духовна лірика (різдвяна, великодня та ін.). Серед поезій громадянського звучання - поема "Пісня про Рідну Землю", "Ода до Пісні", вірші "На подільських ланах", "На свіжому повітрі".

Після звільнення з польського полону (1921) Р. Купчинський студіював філософію у Віденському університеті (1921 - 1922), невдовзі продовжив студії з гуманітарних наук у Львові в Українському таємному університеті (1922 - 1924). Працював у цьому місці професійно як журналіст, поєднуючи журналістику з літературою.

У 1933 - 1939 рр. Р. Купчинський - голова Товариства письменників і журналістів ім. І. Франка у Львові (ТОПІЖ).

1939 р. Р. Купчинський переїхав до Кракова, де працював в Українському видавництві. Друкувався в газеті "Краківські Вісті" та інших періодиках. Наприкінці Другої світової війни виїхав до Німеччини, де продовжував займатися літературною творчістю .

У 1949 р. Р. Купчинський емігрував до США (м. Оссінг поблизу Нью-Йорка). У 1952 - 1954 рр. вів тут свою рубрику "Відгуки дня" в україномовній газеті "Свобода". У 1952 р. належав до ініціативної групи, яка організувала Спілку Українських Журналістів Америки (СУЖА), був її головою у 1958 - 1960 рр. Автор ряду публікацій в українських періодичних виданнях діаспори: газетах, журналах, альманахах, календарях (стаття "Військові пісні" у календарі "Просвіти", м. Буенос-Айрес, 1960), в збірниках (спогад "Місто і степ" у книзі "Теребовельська Земля", 1968).

Можливості творчої та громадської діяльності митця були сковані хворобою. Помер 10 червня 1976 р. в м. Оссінг. Після смерті автора вийшли друком в еміграції збірники вибраних пісень "Ми йдемо в бій" (1977) та вибраної лірики і прози "Невиспівані пісні" (1983). У 1990 р. в Тернополі видано збірник "Як з Бережан до Кадри: Стрілецькі пісні Романа Купчинського" (упорядник Василь Подуфалий, редактор Богдан Мельничук).

В сучасній Україні твори Р. Купчинського вийшли окремими виданнями (трилогія "Заметіль". - Львів, 1991), опубліковані в збірниках і часописах. Чотири вірші ("Благословенна зірка ясна", "В той вечір Різдвяний", "До Віфлеєму", "На Різдво") вміщені у книзі "Богославень: Духовна поезія західноукраїнських авторів" (Тернопіль, 1994; редактори-упорядники Богдан Мельничук, Михайло Ониськів).

Біографію вніс: oleg_M
Джерело: http://www.oda.te.gov.ua/humanitary.php?section=peoples
Сторінки в інтернеті: 
  • http://ozo.org.ua/history.php?sid=12
Додаю пісню із сайту https://www.pisni.org.ua/songs/683879.html. Упорядник

Роман Купчинський

Як стрільці йшли з України

Стрілецька пісня
Як стрільці йшли з України,

То сльози тремтіли в очах,
Бо кожен кидав дівчину
На тих широких, на тих розлогих степах.
Розвіялись мрії рожевії,

Мрії мої, ах, мої.

А спомин про хвилі давнії, давнії,
Остався мені, остався мені.
В городі Єлизавети

Тужили дівчата в той день.
І нило серце з розпуки,
І чах у грудях, і чах в очах огень.
Розвіялись мрії рожевії,

Мрії мої, ах, мої.

А спомин про хвилі давнії, давнії,
Остався мені, остався мені.
Поїзд помчався стрілою

На призабутий запад,
А тільки пісня крилата
З димом була, з димом верталась назад.
Розвіялись мрії рожевії,

Мрії мої, ах, мої.

А спомин про хвилі давнії, давнії,
Остався мені, остався мені.
Черкаси – сайт https://chesno.ck.ua/2022/09/19/cherkaski-mytczi-pidtrymaly-inicziatyvu-zapochatkuvaty-den-bandury-ukrayiny-foto/

Черкаські митці підтримали ініціативу започаткувати День бандури України (фото)

19.09.2022

Із нагоди 736-ої річниці від дня заснування Черкас у місті вперше провели музично-патріотичний проєкт бандурного мистецтва «Волі і пісні нескорений край». Кращі бандуристи області та України порадували шанувальників українського мистецтва півторагодинним концертом в обласному художньому музеї.
Про це інформує пресслужба ЧМР, передає ChesnoNews.

Під час заходу учасники звернулися до Президента України Володимира Зеленського із пропозицією щороку в третю суботу вересня відзначати День бандури України. Ініціаторами ідеї виступили Національна спілка кобзарів України, Координаційна рада творчих спілок України, Національна спілка майстрів народного мистецтва України, Всеукраїнське товариство «Просвіта».

У музично-патріотичному проєкті бандурного мистецтва «Волі і пісні нескорений край» взяли участь соліст Національної заслуженої капели бандуристів України ім. Г.Майбороди Максим Воловоденко, Черкаська капела бандуристів, ансамбль бандуристів Черкаської дитячої школи мистецтв, педагоги та вихованці музичних шкіл міста.

Від імені кобзарської громади України до учасників заходу звернувся народний артист України, професор, голова Національної спілки кобзарів України Володимир Єсипок. Він привітав черкасців із Днем міста.

«Бандура – душа українського народу, символ нашої музичної культури. І в цей скрутний та героїчний час боротьби за незалежність започаткування Дня бандури сприятиме вихованню патріотизму та національної свідомості української спільноти, розвитку й популяризації української пісні та культури у світі, – переконаний Володимир Єсипок. – Черкащина має бути центром такого відродження, адже тут жив і творив духовний батько нашої нації Тарас Шевченко, який свою першу збірку поезій назвав саме словом «Кобзар», підкреслюючи цим надзвичайно важливу роль кобзарів у житті України».

«Ми щасливі з того, що маємо можливість проводити такі заходи, наживо популяризувати бандурне мистецтво і свою творчість, з піднесеними відчуттями співати українських пісень, зустрічатися з людьми, відкривати свої серця і душі», – ділиться враженнями від заходу художній керівник Черкаської капели бандуристів Світлана Кладій.

Від імені черкаського міського голови Анатолія Бондаренка учасників та почесних гостей кобзарського мистецтва привітала начальник управління культури департаменту освіти та гуманітарної політики Валентина Шепецька. «Дуже влучна назва нашого проекту «Волі і пісні нескорений край», оскільки ми всі сьогодні, кожен на своєму місці, примножуємо велику боротьбу за свободу й незалежність, – відзначила Валентина Шепецька. – І бандура є дійсно тією зброєю, яка грає на струнах нашої душі, дає нам сили й натхнення, єднає всі покоління і силою мистецтва підтверджує українську самоідентичність. Для нас є великою честю, що саме із Черкас у день народження міста пролунала ініціатива звернення до Президента про вшанування бандури в Україні. Також сподіваємося, що наш музично-патріотичний проект розшириться й стане першим фестивалем бандурного мистецтва на теренах Черкащини».

Рівне – сайт http://libr.rv.ua/ua/news/7021/

І творчо, і пізнавально…

19.09 2022

Бібліотека – це місце, де можна гарно і змістовно провести час. Приємну і творчу атмосферу вміють створити на бібліотечних «квартирниках» члени Українського клубу авторської пісні і співаної поезії. Тож, і у цей дощовий недільний день – співали власні авторські пісні та романси, а також популярні пісні з репертуару відомих виконавців. Згадали й народну пісню.

Завершився «квартирник» ознайомленням з експозицією «Рівненщина літературна».

У нинішньому році виповнюється 445 років від дня народження Мелетія Смотрицького, видатного християнського мислителя і просвітителя цілої Східної Європи, українського церковного діяча і реформатора мови. Видатний випускник Острозького колегіуму займає неабияке місце в історії краю.

Відвідуючи бібліотечні екскурсії «Рівненщина літературна» ви довідаєтеся багато цікавих маловідомих фактів про культурні осередки Рівненщини, історичні події, що тут відбувалися, видатних людей, які у різні періоди перебували на наших землях.

Запрошуємо до участі.

Анжела Хамедюк

Сайт https://www.facebook.com/groups/vizborclub/

Наталья Соколовская

В далеком 1961 году в Харькове состоялся ПЕРВЫЙ на территории СССР официальный вечер авторской песни Булата Окуджавы. Организовать это ему помог его пылкий поклонник – критик и журналист Лев Лившиц с которым Окуджаву связывали дружеские отношения.

В 1982 году известный бард посвятит нашему городу следующие строки

"Разговор с Харьковом"

Я города люблю громадины,

До пят ушедшие в дома,

А в тех домах живут романтики —

Их жизнь придумала сама.

Они живут, под солнцем жмурятся,

Твердят обычные слова,

И открывают свои улицы,

Как открывают острова.

Я с ними сам мальчишкой делаюсь,

Сам фантазером становлюсь.

Надев в июнь рубаху белую,

На их гулянья тороплюсь,

Где шинами нешумно шаркая,

Прохладой правдашней дыша,

Идет по Харькову нежаркая

Густая полночь не спеша,

Где парус парков распуская,

Волной качая берега,

Течет, течет, течет Сумская

Так далеко издалека.

Подумайте, какое зрелище!

Единственный на шар земной,

Весь этот город, в полночь дремлющий,

О чем-то говорит со мной.

И хворости мои, и горести,

Все, что болело, все, что жгло,

Вдруг потонуло в этом городе,

Вдруг отболело и прошло.

О Харьков, Харьков, твои улицы,

Они ясны и без огня.

Пусть пешеходы твои — умницы —

Поучат мудрости меня.

И пусть, отвергнув все нелепости,

Ты сам заговоришь во мне…

Твои полночные троллейбусы

Плывут и тают в тишине.
Сайт https://www.facebook.com/groups/1871230542890027/

Елена Алексеева поделилась публикацией 
Tetiana Lozhnevska с Yura Loznewski.
17 сентябрь
  
Мечты продолжают сбываться!!! 

Сегодня мы посетили замечательный концерт Юлия Черсановича Кима в Сан-Франциско. 

В прошлый раз мы видели его ещё в Запорожье, в 2014 году. 

Конечно, я сказала ему об этом и он пожелал нашему городу и его жителям благополучия

Сайт https://www.facebook.com/groups/831140477288968/

Світлана Травнева поделилась ссылкой
17 сентябрь
А пісня - це душа. З усіх потреб потреба.

Лиш пісня в серці ширить межі неба.

На крилах сонце сяйво їй лиша.

Чим глибша пісня, тим ясніш душа. (Іван Драч)

І справді, наша пісня супроводжує людей-трудівників - своїх творців і хранителів - впродовж усього їхнього віку, бо немає такої визначної події в житті народу, немає такого людського почуття, яке б не озвалося в українській пісні чи ніжністю струни, чи рокотом грому, чи брязкотом зброї. І сьогодні разом з українськими вояками, пісня захищає нашу Україну, додає сили й наснаги, утверджує віру в неминучу перемогу Українства

"Пісня". Вірші Світлани Травневої. Музика і виконання Марії Майбороди. Надруковано у часописі "Апокриф", м. Черкаси
Рівне – сайт http://libr.rv.ua/ua/news/7025/

Улас Самчук: «Волинь – моє вірую й ісповідую». 

Книжкова виставка до 85-річчя від дати виходу книги

19.09 2022 

Творчість талановитого прозаїка Уласа Самчука заслуговує на велику увагу і високу оцінку. Він прожив довге і напружене життя, що збігається з добою буремних історичних потрясінь для українського народу. Частина з них пов’язує письменника з Рівненщиною.

В Україні він не зумів реалізуватися як письменник. Йому вдалося це за кордоном. Польща, Німеччина, Прага… Саме в останній автор написав «Волинь» (1932 – 1937), що зробила його відомою постаттю в українській літературі. Незважаючи на те, що в Україні Улас Самчук прожив лише 22 роки з 82, у творах зумів вдало передати свої відчуття до Батьківщини.

Трилогія «Волинь» – художній літопис історії України XX століття. Складається книга з трьох частин: «Куди тече та річка», «Війна і революція» та «Батько і син». Кожна з них доповнює одна одну, а разом вони становлять єдине ціле – Волинь. За словами Уласа Самчука – це «земля предків, історія, місце на планеті, любов серця, містика душі і частина народу, загрожена чужим загарбником». На думку багатьох дослідників творчості письменника, цей роман посідає важливе місце не лише у творчості автора, але й у його житті.

Докладніше про трилогію «Волинь» та про творчість Уласа Самчука розповість книжкова виставка «Улас Самчук: «Волинь – моє вірую й ісповідую», що пропонується увазі читачів у відділі краєзнавства.

Олена Кудіна

Сайт https://www.facebook.com/darka.babich

Дарка Бабіч

«Вирій»

17 сентябрь

Я піду за тобою у землі, 

що тобі і мені невідомі. 

Бо ти знаєш, з тобою — я вдома…

Бо в тобі я знайшла собі дім. 

Я піду за тобою. 

Лети, 

Я знайду тебе знов. 

Обіцяю, 

І, напевно, скажу, що кохаю

Дуже тихо, але ти почуєш…

Я піду за тобою у бурю, 

Я лишуся з тобою у штиль. 

І тому я благаю: лети,

Мій хлопчина-Ікар, моє серце,

Мої крила, 

Душа у польоті. 

Я піду за тобою у Вирій, 

Якщо ти, моє серце, не проти.

«В кишені»

20 сентябрь

Я втомилась від тої себе, що я ношу в кишені. 

Не вилазить, боїться, не хоче зустрітись із світом. 

Я втомилась від неї — від себе. 

Пам‘ятаю ту осінь, те літо, 

Де вона була дуже щаслива,

Де вона ще літала й любила…

Це все було недовго, 

Бо крила

Підламали й сховали в кишеню. 

І з тих пір вона тиха і плаче, 

І з тих пір не лишає кишені, 

Хоч життя і пройшло біля неї, 

А вона не піймала життя. 

Я втомилась від тебе, дитя. 

Я не можу тебе рятувати. 

Якщо хочеш, рятуйся сама. 

Через тіло зростає трава, 

Через душу з‘являється пісня. 

Вилізай із кішені, і після

Ти побачиш, що може змінитись, 

Ти побачиш, що можеш ще жити. 

Світ великий

Прекрасний

І світлий…

Задля нього доводиться вбити. 

І чекати. 

І лиш сподіватись. 

Я втомилась від тебе в кишені. 

Прокидайся. 

Нам ще воювати.

Сайт https://www.facebook.com/groups/831140477288968/

Валентина Люліч поделилась ссылкой.
20 сентябрь

Медіа-Центр "Третя столиця", Український клуб авторської пісні та співаної поезії, автор програми Валентина Люліч, ведуча Наталія Демедюк знову з вами у хіт-параді авторської пісні «Словоспів». 

Христина Панасюк «Сили добра»

Ольга Ліщук «Пісня про небайдужих людей»

Тетяна Леус «Волонтерська»

Дмитро Лінартович «Волонтерка»
Київ – сайт https://www.radiosvoboda.org/a/news-den-pamiati-vbytykh-zhurnalistiv-gongadze/32037470.html
У Києві вшанували пам’ять Георгія Гонгадзе і всіх убитих журналістів

16 вересня 2022

У Києві 16 вересня, коли минає 22 роки від дня зникнення та вбивства українського журналіста Георгія Гонгадзе, журналісти, правозахисники та активісти вшанували його пам’ять і пам’ять усіх убитих журналістів.

«Дуже багато жертв полягло за незалежність, справедливість і демократію в Україні. І сьогодні дуже багато воїнів, захисників наших гине, захищаючи країну, наше право на існування. Дуже важливо, щоб всі ці смерті не були даремними. Щоб не була даремною смерть Георгія, щоб не були даремними смерті всіх наших героїв, які загинули під час Революції Гідності, щоб не були даремними смерті людей, які сьогодні кладуть життя за цю країну, за територію цієї країни, за право називатися Україною», – зазначила вдова Георгія Гонгадзе – Мирослава Гонгадзе.

Учасники акції також згадали і журналістів, які нині перебувають у російських в’язницях, через висвітлення новин в окупованому Криму. Це 14 кримськотатарських журналістів, які перебувають у місцях позбавлення волі, більша частина з них є громадянськими журналістами.

«Крім того, перебуває в російських місцях позбавлення волі журналіст-фрілансер проєкту Радіо Свобода «Крим.Реалії» Владислав Єсипенко. Також перебуває в ув’язнені Олексій Бесарабов – заступник редактора журналу «Чорноморська безпека», – нагадала Тетяна Печончик, голова правління Центру прав людини Zmina.

Вона також зауважила, що після 24 лютого Російська Федерація ще більшепосилила репресії, ввела нові кримінальні статті за антимілітарні виступи – про «дискредитацію російської армії».

За даними Національної спілки журналістів, щонайменше 39 медійників стали жертвами повномасштабної російської агресії в Україні. За верифікованими даними НСЖУ, серед загиблих – восьмеро журналістів, які виконували професійні обов’язки; 13 медійників – цивільних жертв; 18 представників ЗМІ, які мобілізувалися для захисту України у лавах Сил оборони України. Відомості про ще двох зниклих журналістів-військових перевіряють.

Щороку в третю п’ятницю вересня в Україні відзначають День пам’яті українських журналістів, які загинули, виконуючи свої професійні обов’язки. Цей день з ініціативи Національної спілки журналістів України встановили у 2007 році, на сьомий рік після вбивства журналіста, засновника сайту «Українська правда» Георгія Гонгадзе.

Засновник видання «Українська правда» Георгій Гонгадзе зник 16 вересня 2000 року. У листопаді того ж року в лісі під Таращею Київської області виявили його тіло без голови, яке, за висновками експертів, могло належати журналісту. У 2009 році в Київській області знайшли рештки черепа, які, за заявою тодішньої Генеральної прокуратури, належали Гонгадзе.

15 березня 2008 року Апеляційний суд Києва визнав винними в убивстві Гонгадзе трьох експрацівників Департаменту зовнішнього спостереження МВС України – Валерія Костенка, Миколу Протасова й Олександра Поповича. Суд позбавив їх волі на термін від 12 до 13 років.

Крім того, у січні 2013 року суд засудив до довічного ув’язнення колишнього начальника департаменту зовнішнього спостереження МВС Олексія Пукача за вбивство журналіста.

Поховали вбитого журналіста 22 березня 2016 року в Києві.

Замовники вбивства досі не встановлені.

Додаю вірш про небезпечність роботи журналістів. Упорядник

Володимир Шинкарук
СЛОВО НА ВАГУ КУЛІ

Вже скільки зим і скільки літ

Йдемо ми до земного раю.

Стоїть на правді білий світ,

Тому за правду і вбивають.

І сходить вранішня роса

Сльозами на зеленім листі,

З газетних шпальт у небеса

Злітають душі журналістів.

Грозою небо навпіл розколото,

Будити треба душі поснулі.

Сьогодні слово – не на вагу золота, 

Сьогодні слово – на вагу кулі.

Київ – сайт https://day.kyiv.ua/uk/article/kultura/pokolinnya-zhinok-i-roslyn

«Покоління жінок і рослин»

У Франції відкриється виставка Алевтини Кахідзе

16 вересня, 2022

Як повідомляє Український Інститут, 22-го вересня в Культурно-інформаційному центрі посольства України у Франції в рамках ініціативи Українська Весна відкриється виставка Алевтини Кахідзе «Покоління жінок і рослин» / Generation of females and plants». Художниця осмислює питання ідентичності, різних форм насильства та життя жінки у соціумі.

Виставка презентує роботи, виконані у різних медіумах: графіка, відео, текстиль, гербарій, артбук. Усі ці твори об’єднує тема, над якою авторка працює вже здавна – інвазійні види рослин, які є однією з причин деградації екосистеми нашої планети та збіднення розмаїття природного багатства. Тут вона знаходить аналогії процесів, які відбуваються і в людському суспільстві. На прикладах своєї особистої історії, історії своїх матері та бабусі — поколінь жінок, яким довелося жити та намагатися виживати у воєнний час, мисткиня розповідає про зв’язки поколінь, а також про те, що у людській цивілізації, як і у світі рослин, інвазія стається раптово, але щоб позбутися її наслідків потрібно багато часу.

Фокус уваги проєкту сконцентрований на візіях та питаннях близьких і зрозумілих як українцям, так і широкій європейській аудиторії. У роботах Алевтини Кахідзе сплавлені в одне ціле концептуальність і розповідність.

Текстова складова спрямована на розмову з людиною, з сьогоднішнім суспільством, на діалог, де поставлені питання передбачають і певні відповіді. Її твори – пережитий власний життєвий досвід, її рефлексії, мрії, народжені саме в ту мить, коли відбувались конкретні події, виникали соціальні явища, і мисткиня своїм ставленням до них ділиться з нами та очікує нашої реакції. Напевно тому, твори Алевтини Кахідзе концентрують у собі промовисту енергію актуальності, всього того клубка небезпек, що останнім часом розриває, здавалося б, уже впорядкований,  на частини світ.

Про свої мистецькі погляди Алевтина Кахідзе розповідає кураторці візуальної програми Української Весни Соломії Савчук:

С.С.: У зв’язку з війною, багато людей діляться публічно своїм травматичним досвідом. На твою думку, чим відрізняється практика проговорювання травми митцем?

А.К.: …тим що я мрію, я відрізняюсь від тих людей, які просто проговорюють травми, я ще щось додаю. А коли ми мріємо, ми стоїмо вже далі від травм.

Також у п’ятницю, 23 вересня о 19:00, відбудеться розмова з мисткинею про виставку «Покоління жінок і рослин», політику та силу мистецтва у приміщенні Українського культурно-інформаційного центру, за адресою: 22 avenue de Messine, 75008 Paris. Експозиція буде відкрита для відвідувачів з 23 вересня до 27 жовтня 2022 року.
ДОВІДКА
Алевтина Кахідзе – українська художниця, працює в техніці ручної графіки, авторка відео, перформерка. Народилася 1973 року у Жданівці Донецької області. Навчалася у Національній академії образотворчого мистецтва та архітектури в Україні (1999 – 2004 рр., Київ) та Jan van Eyck Academy в Нідерландах (2004 – 2006 рр., Маастріхт). Стала переможницею Конкурсу молодих кураторів та художників Центру сучасного мистецтва при НаУКМА у 2002 р., лауреаткою Премії Казимира Малевича у 2008 р. Послом з толерантності Програми розвитку ООН з 2018 р.

Проєкт «Українська весна» є ініціативою Українського інституту в партнерстві з посольством України у Франції, здійснюється за підтримки Благодійного фонду Dofa Fund та Агентства США з міжнародного розвитку (USAID).

Сайт https://www.radiosvoboda.org/a/ukrayinska-mova-viyna/32040883.html
Лінгвоцидна стратегія Кремля: у Росії хочуть «регулювати норми української мови» аж до злиття

20 вересня 2022

Нещодавня подія в Держдумі РФ, яку прокоментував директор Інституту української мови НАН України Павло Гриценко ще раз доводить, що російське керівництво одержиме ідеєю реставрації тоталітарної радянської імперії в її найтемнішій фазі сталінського терору 1930–1940-х років.
Йдеться про звернення депутата Держдуми Євгена Федорова до голови Міністерства науки РФ щодо створення в Росії Інституту регулювання норм української мови.

Як свідчить звернення, у Держдумі збираються опікуватися не лише «захистом» російської мови на території України, а й нормуванням української мови в окупованих областях.

Автор звернення трактує українську мову як «невід’ємну, значущу частину культури Росії», тобто, в його розумінні, вона є не самостійним впорядкованим лінгвальним утворенням, а місцевою говіркою, що її можна використати як ресурс для російської культури.

Проголошена в документі фіктивна потреба «унормування» української мови є нічим іншим, ніж новітнім наміром мововбивства, так само, як «захист» російської мови на теренах України слугує для росіян виправданням здійснюваного ними злочину геноциду українців – і російськомовних, і українськомовних.

Реальні наміри депутатського звернення зраджує його головна теза, яка засуджує сучасні норми української мови як такі, що «відділяють» її від російської.

«У період формування українських націоналістичних ідей на початку ХХ століття, – зазначено у зверненні, – а також у наші дні здійснюються спроби штучно змінити правопис, фонетику української мови, інтегрувати до неї нову лексику з метою відокремити від російської».

Саме таке ж звинувачення було висунуто проти української інтелігенції під час репресивної кампанії 1930-х років, здійснюваної за наказом Йосипа Сталіна.

Репресії на «мовному фронті» у 1930-х роках
У відомому листі до ЦК КП(б)У 1933 року Сталін, звинувативши Олександра Шумського і Миколу Хвильового у порушенні ленінської національної політики, писав: «При слабкості корінних комуністичних кадрів на Україні цей рух, що на його чолі стоїть усюди некомуністична інтелігенція, може подекуди набрати характеру боротьби за відчуженість української культури і громадськости, характеру боротьби проти «Москви» взагалі, проти росіян взагалі, проти російської культури. Я не доводитиму, що така небезпека стає дедалі більш реальною на Україні».

Під час погромницької кампанії, розгорнутої більшовиками проти української мови й культури, вся плідна діяльність мовознавців 1920-х років з унормування української мови, створення правописного кодексу, укладання академічного «Російсько-українського словника» і низки термінологічних словників була оголошена «націоналістичним шкідництвом на мовному фронті» Майже всі мовознавці були репресовані, а їхні праці заборонені.

Згідно з резолюціями тогочасних партійних перевірок на «мовному фронті», головною провиною мовознавців було «створення штучного бар’єру між українською і російською мовами». Годі говорити про безглуздість звинувачення, адже самостійність, окремішність кожної мови визначає не подібність, а відмінність її від інших мов.

Ненавистю до української культури та агресивним невіглаством була продиктована, зокрема, заборона з абсурдним тавром «націоналістичного» академічного «Російсько-українського словника» за редакцією академіківАгатангела Кримського і Сергія Єфремова.

Робота над словником була перервана. Єфремова та одного з головних упорядниківВсеволода Ганцова заарештували й засудили на процесі СВУ, а словник вилучили з усіх бібліотек. Пошуком картотеки цієї надзвичайно цінної лексикографічної праці, зокрема її останньої неопублікованої частини, нині займаються науковці Інституту української мови НАН України.

«Російсько-російський» словник
Найвиразнішою пам’яткою злочинного втручання більшовиків у лексикографічну галузь лишається опублікований у 1948 році в Москві «Російсько-український словник», з української частини якого було вилучено величезний масив питомої лексики. В колах української інтелігенції цей словник називали «російсько-російським». Саме так висловився Агатангел Кримський щодо впроваджуваних у 1930-х роках русифікаторських засад укладання словників у надісланому в травні 1941 року листі на ім’я заступника голови Раднаркому УРСР Федора Редька.

«Словник складено … із свідомим напрямом систематично покалічити нашу мову, спотворити й перекрутити її структуру. А в державній комісії калічники нашої мови, автори цього антинаукового й тенденційного шкідливого «російсько-російського словника» зовсім не на лаві підсудних у характері провинників, ба на лаві суддів, з правом вирішальних голосів», – зазначив Агатангел Кримський.

Зрозуміло, що НКВС не пробачила ученому цього мужнього вчинку. В липні 1941 року його примусово вивезли до Казахстану, де він помер у тюрмі 25 січня 1942 року.

В обороні української мови стоять держава й ЗСУ
Нинішні російські заяви щодо необхідності створення в Росії Інституту регулювання норм української мови, призначеного повернути колишню, майже сторічної давності, практику насильницького зближення української мови з «братньою» російською, є ще одним прикладом унікального лицемірства росіян, коли злочинні наміри мововбивста приховуються за облудними деклараціями про «захист» норм української мови.

Проте повернути хід історії навспак, у минуле, імперії зла не вдасться. Сьогодні в обороні української мови стоять держава й ЗСУ, а прийдешнє звільнення земель України від окупації Росією унеможливить застосування нею колишніх лінгвоцидних практик.

Лариса Масенко – доктор філологічних наук, професор Національного університету «Києво-Могилянська академія»
 

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар поделилась публикацией.
Світлана Дідух Романенко
Шагане ти моя, Шагане.

Катували сьогодні мене.

Завжди стане причин у катів:

Бо насмілився жити, як хтів,

Говорити, любити, як хтів.

Добрим був до собак і котів.

Свою землю любив, Шагане.

І за це убивали мене.

Шагане ти моя, Шагане,

Як ти зможеш впізнати мене?

На шевроні - розлючений птах.

Жовто-синій браслет на кістках,

Будь-хто зараз впізнАє мене,

Дивна слава бува, Шагане.

Шагане ти, моя, Шагане,

Сплю між соснами, бачу страшне:

Нас тут сотні, ось мама, там син,

Ти дізнаєшся все із новин,

Не заплющуй очей, Шагане,

Все минає, і це теж мине,

Але пам'ять міцна, як алмаз,

Пам'ятай і розказуй про нас,

А як прийдуть тобі, Шагане,

Заливати про рож прі лунє,

про раздольє і сєвєрний край,

Посміхайся, кохана, й стріляй.

Хай твоя не здригнеться рука,

Будь упевнена, вільна й легка.

Кожна куля мене пом'яне.

Кожна куля — це ми, Шагане.
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